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honduras
1º_ La República de Honduras es un país de centroamérica. El nombre quizá provenga de los marinos que destacaban
las honduras de las costas, porque facilitaban el acceso de las naves grandes. 2º_ Plural de hondura ("profundidad").


honestidad
Cualidad de honesto ("probo, decente, ético, ...").

honestismo
En español no existe, a menos que sea una ironía dentro del grupo de los ismos para una "honestidad doctrinaria e
ideológica", como si ser honesto resolviera todos los problemas, especialmente en la política.



hongo
1º_ Organismo que se fija como parásito, o se alimenta de materia en descomposición o por simbiosis. Aunque tiene
cierto parecido con un vegetal, se reproduce por esporas y carece de clorofila. Tiene diferentes formas, y una clásica es
la de seta, como sombrero o sombrilla. Del latín fungus,i con el mismo significado. 2º_ Justamente por la forma de la
seta, se llama 'hongo' al sombrero bombín; y también al humo característico que crea una explosión nuclear.


hongo bueno
Parece ser un nombre para el galambo. Ver hongo, bueno.



hongo galambo
Es un nombre común para el Boletus erythropus.



hongo hongorado
Es uno de los nombres del Boletus erythropus, y el nombre sería una contracción de hongo + morado. Llegó aquí como
un sinónimo de galambo.



hongo jolete
Es otro nombre para el hongo nolete (Schizophyllum).

hongo oreja de puerco
Es el nombre de varios hongos como Gomphus clavatus, Lactarius indigo, Discina perlata o Hypomyces lactifluorum,
que no serían realmente el hongo sino una bacteria que parasita especialmente a los Lactarius y les da un color
anaranjado rojizo o amarronado. El nombre es por la forma que toman, que se parece a la oreja de un puerco.


honomastico
Error por onomástico.

hontana



Variante de fontana ("fuente"). Ver hontananza.

hontananza
Sería una forma poética de nombrar un lejano lugar de inicio para algo (no necesariamente con agua). Su etimología
estaría en la voz hontanar (origen de un manantial). Ver hontana.



hora cero
1º_ Literalmente es la "medianoche". 2º_ Momento de inicio para algo. 3º_ Revista de historietas argentina dirigida por
Héctor Germán Oesterheld. Fue una referencia para los cómic argentinos de la segunda mitad del siglo XX. 4º_ 'La
hora cero' es un film de Diego Velasco de 2010.



horas muertas
Es el plural de "hora muerta", aunque la locución se usa la mayoría de las veces en plural, como horas perdidas.



hormiga
Insecto con el nombre científico Formicidae. Proviene del latín formica, con el mismo significado.

hormona
Sustancia química orgánica que produce un cuerpo para regular o modificar la actividad de sus tejidos. Existen
hormonas específicas para cada caso. La palabra está inspirada en el griego &#959;&#961;&#956;&#969;&#957;
(ormoon "exitado") por la función que cumplen.


horneada
1º_ Como sustantivo es el grupo de elementos para cocer que cabe de una vez en un horno. 2º_ Como adjetivo es el
femenino de horneado. 3º_ Como inflexión es la forma femenina para el participio del verbo hornear.



horogenicas
Si tuviese un acento en la e, podría ser una palabra relativa a las Horas griegas y su inicio de las estaciones durante el
año; pero así, no sé.


horribilis
No es español sino latín, donde horribilis significa "horrendo, terrible". Ver annus horribilis, annus mirabilis.



horribles
Plural de horrible.



horrisonas
Error por el femenino plural de horrísono.



horrísonos
Plural de horrísono

horro
1º_ Esclavo liberto, persona libre o liberada de una imposición, excento, desembarazado. Del árabe
&#1581;&#1615;&#1585;&#1617; (jur "libre"). 2º_ Se aplica a las reses con el sentido de concesión, cuando son
entregadas a pastores para su cría pero no se pierde el dominio ni la obligación de mantenerlas. 3º_ Por una variante
del anterior, es el ganado suelto, que -p. e.- no es criado para ordeñe. 4º_ Aunque por razones obvias se usa más en
femenino como horra, por alguna interpretación de libre es el ganado hembra que no se preña, que recién deja la cría y
aun tiene leche. Ver también definiciones en ganado horro y vaca horra. 5º_ Otro nombre para el ganado bovino
wollega, natural de Etiopía. 6º_ En Cuba es el cigarro de baja calidad. 7º_ Inflexión del verbo horrar. Ver verbos/horro.



hoscamente
De manera hosca, como lo hace un hosco. 

hospicio
Sitio de beneficencia donde hospedan a personas pobres, abandonadas, huérfanas, dementes. Tiene origen latino en
hospitium ("alojamiento").



hospital
Lugar donde se atienden y se internan los enfermos. Proviene del latín medieval hospes,hospitis ("huésped"), ya que en
su origen fue un sitio de acogida para ancianos y viajeros.



hospitalazo
Aunque se ha usado como una versión superlativa de hospital por grande o importante, su significado es el de "marcha
o reclamo público organizado por los gremios o trabajadores de sanidad" como golpe de efecto para hacerse notar.


hostia
1º_ Ofrenda, principalmente como sacrificio. Del latín hostia,ae ("animal para sacrificar a los dioses, ofrenda en
general"). Ver oblea. 2º_ Por el anterior, el pan consagrado que se entrega en las misas católicas durante la comunión.
3º_ Golpe. Ver dar dos hostias.


hostilicen
Segunda (como 'ustedes') y tercera (como 'ellos / ellas') personas en plural del presente subjuntivo y el imperativo para
el verbo hostilizar.



hostinamiento
Error por hostigamiento, obstinamiento, ...



hot pot
Es un puchero chino, presumiblemente de origen mongol. Son verduras, carnes, hongos, mariscos cocidos en caldo. el



nombre popular hot pot (jotpot "taza caliente") en el resto del mundo, es una traducción al inglés del chino
&#28779;&#38149; (huoguo), formado por las voces &#28779; (júoo "fuego") + &#38149; (gúoo "olla"). O quizá fue al
revés.



hota
Nombre de una planta de la familia de las asparagáceas.

hotel
Es una palabra internacional (se entiende en casi todos los idiomas) para un establecimiento que aloja turistas, viajeros,
huéspedes varios. Proviene del francés hôtel ("hostal").



hotelería
Nombra al servicio comercial de alojamiento de huéspedes en general. Ver hotel, sufijo -ería.

hotentotes
Nombre conque llaman los neerlandeses al pueblo africano khoikhoi; es el plural de hotentote que significa "tartamudo".



hotmail
Uno de los primeros servicios de correo electrónico o email. Sus fundadores Sabeer Bhatia y Jack Smith probaron
varios nombres que terminaban con mail ("correo" en inglés), y se quedaron con HoTMaiL porque tenía las cuatro letras
de la sigla html.



houngan
Es una voz usada en Haití para nombrar a un "sacerdote de la religión vudú nagó". Tiene su origen en la palabra
hounnongan, de la lengua dahomey hablada en la actual Benín (África), formada con el prefijo hun- que significa
"relativo al vudú", y gan que es el "sacerdote, que domina los espíritus". Ver batuque.



houngán
Es otra pronunciación de houngan ("sacerdote vudú")



houyhnhnm
En la novela Los viajes de Gulliver (Jonathan Swift, 1726) es el nombre de unas criaturas con apariencia de caballos,
pero dotados de razón y sin ningún vicio. Esto contrasta con otros personajes que habitan en la misma isla, los yahoos,
de apariencia humana pero comportamiento salvaje, egoísta, envidioso y agresivo, a quienes los houyhnhnm tratan
como ganado. Durante su estadía en esta sociedad, Lemuel Gulliver terminó admirando la sabiduría y naturaleza de los
equinos, y despreciando a sus congéneres a quienes comparaba con la raza degenerada de yahoo. La palabra
houyhnhnm significa "caballo", y por su etimología: "perfección de la naturaleza"; todo esto según Swift, por supuesto.


hoy
1º_ Día actual, tiempo presente. Del latín hodie, por hoc die ("en este día"). 2º_ 'HOY' es el código IATA del aeropuerto



y helipuerto para el Hospital General De Medellín (Colombia).



hoy el sol se escondió
Por supuesto, es un texto copiado y pegado fuera de contexto. Seguramente del tema 'Ojos color sol', de la banda 
Calle 13 ("Hoy el sol se escondió y no quiso salir, te vio despertar y le dio miedo de morir ..."), aunque pudieron sacarlo
de cualquier otro lugar. Ver hoy, sol, verbos/escondió.



hoy es el onomástico de juan
Seguramente la consulta es por onomástico.

hoya
1º_ Hondura grande en un terreno. 2º_ Fosa para sepultura. Ver hoyo. 3º_ Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él /
ella') personas en singular del presente del modo indicativo, y segunda (como 'tú') persona en singular del imperativo
para el verbo hoyar. Ver verbos/hoya.



hoyo
1º_ Hueco en una superficie, agujero. Ver hoya. 2º_ Primera (como 'yo') persona en singular del presente del modo
indicativo para el verbo hoyar. Ver verbos/hoyo.



hórrido:
Error por hórrido.



hsb
1º_ Es otro nombre para el modelo de color hsv. La sigla en inglés HSB se desarrolla como Hue ("matiz"), Saturation
("saturación"), Brightness ("brillo"). Ver rgb, rgba, cmy, cmyk, ryb, hsl, hsi, hsla. 2º_ Código ISO para identificación de la
lengua "alto sorabo" de Alemania.



hsi
Es otro nombre para el modelo de color hsl. La sigla en inglés HSI se desarrolla como Hue ("matiz"), Saturation
("saturación"), Intensity ("intensidad"). Ver rgb, rgba, cmy, cmyk, ryb, hsla, hsv, hsb.



hsl
Es una variante de representación tridimensional del modelo de color rgb, y también se lo considera un 
hsv optimizado para un uso más intuitivo por diseñadores. Es la sigla para el inglés Hue ("matiz"), Saturation
("saturación"), Lightness ("luminosidad") que presenta el hue como gradiente de color también en 360&#0176;, y la
saturation entre 0 y 100%, ambos como el HSV. La diferencia está en que lightness tiene el color puro al 50%, mientras
que el brillo máximo hasta el blanco es al 100% y el mínimo hasta el negro al 0%. Por esto resulta más fácil de
comprender, ya que su gráfica tridimensional sería dos conos unidos por las bases, que sería el disco con colores, y
hacia un vértice el componente negro y hacia el otro el componente blanco. Ver hsi, rgba, cmy, cmyk, ryb, hsl, hsla,
hsb.




hsla
Modelo de colores basado en hsl, al que se le agrega un canal alfa de transparencia. Ver cmy, cmyk, ryb, hsl, hsi, rgba,
hsv, hsb.



html
1º_ HTML es la sigla de HyperText Markup Language ("Lenguaje de Marcas de Hipertexto"), un lenguaje para crear
documentos y páginas web. Su principal característica es justamente que permite el uso de hipertexto o enlaces para
moverse entre párrafos y a otros documentos relacionados. 2º_ Tipo de extensión (junto con htm) para documentos
web.



huachiturro
Neologismo formado por huacho + turro. En realidad, más que por 'huacho' sería por el diminutivo 'huachín', que tiene
el significado carcelario de "preso joven, que aún no tiene ranchada".



huacho
Proviene del quechua "waccha", que significa indigente, huérfano, solo. Ver su variante: Guacho . 

huaino
Baile y su música, típicos de la región andina. Ver huayno.



huaiño
Baile y su música, típicos de la región andina. Ver huayno.



huanca
Etnia sudamericana que habitaba la costa del Pacífico. Ver quechua/wanka y también cayambicaranqui/wanka.



huaorani
Nombre de un pueblo aborigen que habita en el este de Ecuador, también de su lengua, en donde waodani significa
"personas".



huasicama
Huasicama o huasikama significa "mayordomo, encargado de la casa". Aunque se usa en español de algunos países
de América, es una voz quechua formada por huasi ("hogar, casa") + kamaq ("administrador").



huayna
A veces se usa en español americano, en la región andina; pero es quechua y significa "joven robusta, vital". Ver
huayno.





huayno
Baile típico del altiplano, con variantes según la región. También se llama así a su música. El origen del nombre parece
ser el quechua huayñunakunay ("bailar de la mano").




huayño
Es otra versión para huayno.



huazmol
Es un sinónimo de guaximole (guiso mexicano).



huckelberry
Lo más probable es que sea un error ortográfico y de diccionario por huckleberry ("arándano"); pero puede que sea una
consulta sobre el músico José Huckelberry. Ver ingles/huckleberry.



huckleberry
No es ni se usa en español. Ver ingles/huckleberry ("arándano").



hueles a macho pirindolo
Lo de "hueles" me desconcierta, habría que ver el contexto. Hay expresiones donde se refuerza el concepto de macho
(varón) agregando una referencia localista al pene, y quizá haya alguna alusión a la feromona masculina. En cualquier
caso sugiero visitar oler, macho, pirindolo.

huelva
Huelva es el nombre de una ciudad, municipio y provincia en la comunidad autónoma de Andalucía. Tiene un origen
árabe por &#1608;&#1604;&#1576;&#1577; (Welba), seguramente tomado del nombre latino Onuba, que es una
contracción del fenicio Onos Baal ("fortaleza de [el dios] Baal"). Justamente por su denominación original el gentilicio es
onubense.



huerco
En principio es un diablo o diablillo, pero se usa en México para calificar a los niños traviesos. También significa triste,
abatido, melancólico.
Fue traída a América por los españoles que la tomaron del latín Orcus,i ("orco").



huercos
Plural de huerco.



huerfanos



Error por el plural de huérfano.

huerto
Terreno cercado de menor extensión que una huerta, con el mismo uso y características de vergel o regadío.

hueso
1º_ A la colección de significados figurados agrego la primera definición de 'hueso': cada órgano que conforma un
esqueleto de vertebrado, que en su mayoría son rígidos y sirven de sostén y protección a los músculos. Nos llega del
latín ossum,i, variante de os, ossis ("hueso"). 2º_ También se llama 'hueso' al carozo de la fruta. 3º_ Otra acepción
común que está faltando es la del color blanco cálido, tirando al color crema.



huevear
Es «hacer huevo» (expresión rioplatense por "holgazanear, no hacer nada útil"), también se interpreta como "hacer
cosas de huevón". Ver webear.



huevonazo
Aumentativo de huevón, "muy tonto", "con mucho valor, valentía".

huevos al plato
Frase ordinaria, ya que es una manera para evitar decir "los huevos llenos", pero que se entiende igual.

huérfano
En principio es "quien no tiene a sus padres", pero atendiendo a su etimología, se puede ampliar a quien pierde a sus
hijos, o carece de algo importante. Del latín orphanus, que fue tomado del griego
&#959;&#961;&#966;&#945;&#957;&#959;&#9> (orphanos "abandonado, separado"). La /h/ inicial tiene un origen
editorial, ya que los impresores antiguamente escribían hverfano para indicar que esa /v/ se pronunciaba como /u/, y
luego quedó incorporada al idioma.



huipala
Otra variante para wiphala o wipala.



huirle
Forma pronominal del verbo huir.

huisachero
Es un mexicanismo para "cagatintas", "leguleyo", "rábula", "tinterillo", un "mal abogado, que en muchos casos ni tiene
título habilitante". El nombre tiene origen en el náhuatl huixachi ("espinoso"), por la acacia huisache de cuyos frutos se
obtenía tinta para escritura.


huizaches
Plural de huizache. Ver también huisache, huisachero.



humanocéntrica
No sé si existe, pero su masculino 'humanocéntrico' (todo de origen latino) me parece más ajustado que el tan común
antropocéntrico.



humificar
Sería "crear un proceso de humificación (por la capa superficial de humus en el suelo)", aunque esto es algo que ocurre
naturalmente, así que como verbo tiene poco uso. De hecho, ni siquiera está incorporado al diccionario español.



humillar
1º_ Ofender el honor o el orgullo, degradar. 2º_ Hacer el gesto de inclinar la cabeza, de hincarse; que en principio es
una muestra de sumisión ante alguien de categoría o rango superior, pero después se extendió a otras situaciones por
el solo acto de agacharse. 3º_ Por el anterior, adoración religiosa, reconociendo la inferioridad ante un ser divino.


humillarse de acuerdo con la biblia
Ver humillarse ("forma reflexiva del verbo humillar"), de (preposición), acuerdo ("conformidad"), con (preposición), la
("artículo determinado femenino singular"), Biblia ("libro sagrado judeocristiano").



humillate
Forma pronominal de la segunda (como 'vos') persona en singular del imperativo para el verbo humillar. Ver
verbos/humillá.



humita
No, no es un femenino del diminutivo de humo, porque no existe; es el nombre de una comida típica sudamericana, con
un bollo de choclo y maíz aderezado, envuelto en chala o masa de empanada. Proviene del quechua humint'a, que es
su nombre autóctono.



humor
1º_ Disposición y estado del ánimo, especialmente cuando es jovial. 2º_ Apócope de humorismo. 3º_ Líquido y fluido
orgánico en un ser vivo.


humorismo
1º_ Relativo al humor como estado de ánimo alegre, risueño, jocoso. Ver -ismo. 2º_ Estilo artístico que representa la
realidad de manera cómica, usando la burla, el absurdo o el ridículo.


humorístico
Relativo al humorismo.



humternidad
Ni siquiera se me ocurre de dónde salió esto.





humv
HUMV es la sigla del Hospital Universitario Marqués de Valdecilla, en Santander (España).



hungría
Hungría es un país centroeuropeo. Su nombre es de origen magiar, derivado de la región llamada On-Ogur ("Diez
Flechas") donde se instaló un reino ugrofinés.



hupsipule
Variante de hypsipyla, Hipsípila, hipsipila. 



huraño
Que no se amiga con la gente de un lugar, que se mantiene apartado. Viene del latin foraneus,i (forastero). 

huso
Son cuerpos o figuras geométricos, que se pueden pensar a partir de un cilindro o un rectángulo, con los extremos que
se van afinando desde el medio. El mismo nombre toman las herramientas con esta forma, especialmente las de
tejeduría y urdimbre. Dentro de esta categoría de figuras están la elipse &#11054; y el losange &#10731; .



hutong
Son callejuelas estrechas típicas del casco antiguo en la ciudad de Pekín (China) y fueron construidas entre los siglos
XIII y XIX. El nombre en chino es &#32993;&#21516; (ju-toong "callejón").



huztlán
Otro nombre para el gababillo.



hylofilia
Es una variante gráfica poco usada de hilofilia, como "afinidad con los árboles", pero más como "apego a lo material".




hypsipyla
Nombre de un género de polillas de la familia Pyralidae. No tengo clara la etimología; como para muchos insectos lo
pudieron tomar de la mitología grecolatina (p. ej. la reina Hipsípila). Ver también hipsipila, piral.



hz
1º_ Símbolo del hercio, por Heinrich Rudolf Hertz. 2º_ También es sigla para "herpes Zóster" o para el inglés habitable
zone ("región habitable" en astronomía").





i love you
Está en inglés, jorge zahid cansino olvero. Deberías preguntar en ese diccionario (
https://www.significadode.org/ingles.htm ), aunque seguro alguien te va a responder en el de español.

ia
'IA' es un acrónimo de varios significados, como "índice de aridez", "insuficiencia alimentaria" o "inseminación artificial",
pero el más popular es el de "inteligencia artificial".



iacobi
No es español sino latín, y ni siquiera está en el nominativo Iacobus así que supongo será un fragmento de otro texto
más largo (seguramente Liber Sancti Iacobi). Si Iacobi es un genitivo, se traduce como "de Jacobo" aunque en español
se prefiere "de Santiago", que por la evolución del nombre pueden ser equivalentes, como Yaco, Yago o Tiago.



iberoamérica
Es una manera de llamar al grupo de países americanos con influencia lingüística y cultural de España y Portugal (que
son países ibéricos), principalmente porque fueron sus colonias. En muchos casos también se incluye en el grupo a
ambos países de la península Ibérica. No es un nombre oficial de una región, por lo que es innecesario escribirla con
mayúscula, aunque tampoco está mal si se le quiere dar una entidad continental dentro de una frase. Ver latinoamérica,
hispanoamérica, Iberia.



iberoperuano
Relativo al Perú y a uno o varios países de la península ibérica, como España, Portugal o Andorra.

ibérico
Relativo a Iberia (en cualquiera de sus acepciones), a su pueblo íbero y también a los actuales países España y
Portugal.



ibzán
Ibzán o Abzán, en hebreo &#1488;&#1489;&#1510;&#1503; (ibtsán), es el nombre de un juez en el Antiguo Testamento
que hoy también se usa como nombre de varón, aunque en español se prefieren "Ibsén" o "Ibsen".



iceberg
Gran masa de hielo polar que flota en el mar, aunque la mayor parte de su volumen se encuentre bajo el agua. El
español lo toma del inglés, con la misma grafía y pronunciación (áisberg), pero tiene un origen germánico desde el
danés ijs ("hielo") + berg ("montaña, elevación de terreno").



icmadofilia
Preferencia por la humedad o el vapor, Es común en musgo, plantas y también algunos animales. Del griego
&#953;&#954;&#956;&#945;&#948;&#959;&#9> (ikmados, "vapor") y &#966;&#953;&#955;&#959;&#9> (philos,
"inclinación a, amor, amistad".



icmadofilo
Relativo a la icmadofilia.

iconmesurable
Ver inconmensurable.



icono
Imagen representativa, que en principio se aplicaba a objetos religiosos en forma de pintura o escultura, pero más tarde
el concepto incluyó a artistas como ejemplo de un movimiento, o ideogramas y botones con un dibujo que representa
su función. La palabra tiene su origen en el griego bizantino &#949;&#953;&#954;&#969;&#957; (eikon "imagen
semejante").


iconoclasia
Corriente religiosa que rechaza las imágenes y los iconos venerados en los templos. Del griego
&#949;&#953;&#954;&#969;&#957; (eikon "imagen semejante") + &#954;&#955;&#945;&#969; (klao "romper").


iconoclastia
Es una variante para "iconoclasia".

iconodulia
Quería comentar que para mí es iconodulía, pero es cierto que hay muchos textos donde se escribe sin tilde.



iconodulía
Es la adoración a una figura representativa en una religión. No es lo mismo que la idolatría, donde el ídolo tiene un
carácter divino y no es solo un icono artístico que merece respeto, aunque no es más que una representación de la
divinidad. Aún así -o justamente por eso- es rechazada por la iconoclasia. La palabra proviene del griego
&#949;&#953;&#954;&#969;&#957; (eikon "imagen semejante") + &#948;&#959;&#965;&#955;&#949;&#953;&#945;
(douleía "servidumbre"). Ver sufijo -dulía.


iconomania
Ver iconomanía.

iconomanía
Obsesión por esculturas y cuadros, obras de arte visual en general.

ictiofobia

Temor a los peces, por extensión también a los pescados. Del griego &#953;&#967;&#952;&#965;&#9> (ichtys "pez") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). 


idalí
Es un nombre de mujer, como variante del más conocido Idalia.





idea fuerza
Es un concepto breve y totalizador del mensaje que se pretende enviar para que quede registrado en la memoria y la
emoción del receptor. Tiene su uso en arte, filosofía, docencia y publicidad. Por lo general es un lema cargado de
simbolismo, que resulta al fin muy bastardeado por la propaganda prediseñada. El término fue creado por el filósofo
francés Alfred Fouillée a fines del  siglo XIX.



idea nueva en acción
Ver idea, nuevo, acción.



ideas fuerza
Plural de idea fuerza. Ver idea, fuerza.



ideas netas
Ver idea, neto ("claro, válido").

idem
Idem ("lo mismo") es una palabra en latín que se usa en español con el mismo significado, pero solo en textos cultos o
técnicos, aunque en muchos casos con la abreviatura para para la versión castellanizada ídem: íd. .



idem per idem
«Idem per idem» ("lo mismo por lo mismo") es una locución en latín que se usa en español como "da igual uno que
otro". Ver idem, ídem.



ideograma
Imagen o gráfico que representa una idea, un concepto o una palabra, pero no sus letras o morfemas, aunque en
algunas escrituras funciona como tales para componer palabras o frases. Del griego &#953;&#948;&#949;&#945; (idea
"idea") + &#947;&#961;&#945;&#956;&#956;&#945; (gramma "letra").



ideologicamente
Actitud respecto a una ideología; desde su punto de vista.



ideosa
Femenino de ideoso.



idiolecto
Lenguaje propio de una persona; palabras o expresiones que le son exclusivas. Del griego
&#953;&#948;&#953;&#959;&#9> (idios, "propio") y &#955;&#949;&#947;&#949;&#953;&#957; (legein, "expresar"). 




idiologicamente
No creo que sea un neologismo por el modo ensimismado y extremadamente personal para hacer algo, tampoco una
forma irónica de llamar a un modo estúpido de hacer las cosas; así que debe ser un error por ideologicamente.



idioma
Es la lengua común de un pueblo, por habitar una misma región, por pertenecer a una misma cultura. Se dice también
por extensión al vocabulario particular de un oficio, de un protocolo, de una tribu urbana, aunque no tengan la
estructura propia de un idioma real.


idioma del gato
Supongo que estarán consultando por el lenguaje felino, que como todo animal carece de idioma, pero los gatos sí
tienen un lenguaje corporal que se puede interpretar. Por supuesto, lo de "lenguaje" también es una metonimia. 



idioma giglico
Ver idioma, gíglico.



idiondo
Si no están consultando por un apellido, es un error por hidiondo, hediondo, irisando, odiando, ...



idiosincravica
Seguramente un error por el femenino de idiosincrásico o de idiosincrático.



idiosincrático
Variante para idiosincrásico.



idiota
Etimologicamente significa "encerrado en si mismo", y proviene del griego
&#953;&#948;&#953;&#969;&#964;&#951;&#9> (idiotes, "individualista"), que lo toma de
&#953;&#948;&#953;&#959;&#9> (idios, "propio de una persona"). En Grecia se pensaba que quien no participaba de
la vida política y democrática, ocupándose sólo de sí mismo, era por egoísmo o falta de educación. Cuando el término
pasó al latín lo hizo como lo concemos nosotros, ya que entre los romanos quien no robaba, digo, participaba de la
república ( res publica o "cosa pública" ) debía ser medio lelo.


idiota menso ñoño
Ver idiota, menso, ñoño.



ido o hido
Ver verbos/ido, ir, hido.





igabunun
No es español sino 
garinagu o garífuna (etnia caribeña y su lengua). Significa "ven a mí", y seguro la consultan porque es parte de algunas
canciones.



iglesia
Es una palabra muy asociada al cristianismo, a su congregación, a su jurisdicción, a sus templos y (escrito con
mayúscula) a su institución. Si bien el español lo toma del latín ecclesia,ae, el origen está en el griego
&#949;&#954;&#954;&#955;&#951;&#963;&#953;&#945; (ekkleesía "asamblea"). 


ignado
Antiguo nombre de varón con una etimología dudosa, aunque lo más probable es que sea latina y que signifique "quien
tiene o proviene del fuego". Ver ígneo, Ignacio, Iñaki y ya que estamos también NAZI.



ignato
Si la consulta no es por el Archicardenal Ignato (personaje del juego de estrategia Warhammer 40&#82'000), entonces
será un error por innato ("infuso, característica de nacimiento"), ignoto ("ignorado, desconocido"), Ignado (nombre de
varón), ingrato ("desagradecido"), gitano, ... 



ignición
Que se enciende haciendo una llama. Del latín ignire ("encender con fuego"). 

ignominoso
Error por ignominioso.
.


ignorable
Que se puede o se debe ignorar.



ignorancia
Falta de información o conocimiento en general, o sobre un tema en particular.



iguana rayada
Es otro nombre para el garrobo.



ilachento
Debe ser un error por hilachento.





ilante
Seguramente es un error por hilante ("que concatena, une en fila"). Ver sufijo -nte.



ileros
O está mal escrita y es el plural de hilero, o es espam de una app para transporte muy bacán.



ilesos
Plural de ileso ("sin lesión").

iletrado
Se dice de quien no tiene educación, que no ha leído por ser analfabeto. Está formada por el prefijo negativo in- (que
en este caso pierde la /n/) y una interpretación antigua de letrado, como "conocedor del abecedario".



iliriano
Es una variante para ilirio (natural de Iliria").

ilirio
Relativo a la región de Iliria, a su pueblo y su lengua.



illyrian
No es español, y se puede traducir del inglés como "iliriano o ilirio".



imam
Es otra grafía para el más común imán ("líder religioso musulmán").



imágenes de guasamamaya
Ver imagen, guasamamaya ("fruto, bebida, ave").

imán
1º_ Mineral con la propiedad de atraer el hierro. 2º_ Guía o líder religioso musulmán. Del árabe
&#1573;&#1616;&#1605;&#1614;&#1575;&#1605; (imam, "jefe, director"). Ver imam.



imitaciones
Plural de imitación.



impace



impace está incorrectamente escrita y debería escribirse como "impasse" siendo su significado: </br>Seguramente se
refiere a la palabra "impasse".

impalida
Error por verbos/invalida, el femenino de inválido, imparidad, verbos/empaliza, femenino de impelido, ...



impar
1º_ Que no es par, que no tiene igual o pareja. 2º_ En matemática es un número que no es múltiplo de 2.

impas
IMPAS puede ser un acrónimo del Grupo de Investigación en Medios Porosos y Agua Subterránea de la Universidad
Nacional de Córdoba (Argentina), o del Instituto Municipal de Prevención y Atención a la Salud de Chihuahua (México).



impase
¿Otra versión en español para impasse? Debería ser impás, pero aún no está reconocida.



impás
Pronunciación en español del francés impasse ("pausa, detención", "callejón sin salida").



impercibible
Sería algo que no se puede percibir, pero en realidad se usa imperceptible.



imperdible
1º_ Que no se puede o se debe perder, extraviar, ignorar. Ver prefijo in-, sufijo -ble. 2º_ Otro nombre del alfiler de
gancho.



impetigo
Error por impétigo (infección cutánea).



impétigo
Infección cutánea, más común en niños que en adultos, causada por bacterias estreptococos o estafilococos que
pueden entrar al organismo a través de lesiones en la piel. El nombre proviene del latín impetere ("atacar, asaltar
ingresando").



impío, inconverso, mundano
Ver impío, inconverso, mundano.





importar
1º_ Tener o sentir importancia por algo. Es un verbo pronominal. Del latín importare ("causar, transmitir algo"). 2º_
Traer mercadería extranjera para comercializar en el territorio propio. Por extensión es "ingresar cualquier producto de
manufactura extranjera". Del latín importare ("portar o llevar hacia adentro"). 3º_ Por el anterior, se dice en sentido
figurado cuando en informática se trae un archivo desde otra carpeta a la propia.



importar nada
¿Salvaguarda de la industria nacional? Por supuesto, no es locución y se entiende con importar ("dar importancia", es
usado generalmente como pronominal), nada (por "menos que lo mínimo").



importar un pito
La expresión que se construye con un pronombre (me, te, le, nos, les) seguido de la frase «... importa un pito» significa
que "algo no tiene la menor importancia para alguien, que es de poco valor". Aquí la referencia más importante está en
"pito", que es un "silbato, un pífano o flautín" que se toca en las bandas militares; pero como para ejecutar este
instrumento no hacen falta muchos conocimientos musicales, en la España de mediados del siglo XX el lugar del pífano
o pito lo solían ocupar niños huérfanos de guerra, más que nada para tenerlos entretenidos. Su aporte a la banda era
tan escaso, que entre militares se usaba la locución «¡me importa un pito!» para expresar desprecio por un hecho, que
se lo considera de poco valor.


impreparado
Aunque no se usa mucho ni está en el diccionario español, 'impreparado' se entiende como "falto de preparación".



impresionado sorprendido
Ver impresionado, sorprendido.



impresionantes
Plural de impresionante.



impressionismo
Debe ser un error por impresionismo.



improbos
Error por el plural de ímprobo.



impronta en numismática
Ver impronta, numismática.



impulcrar



Si existe emporcar ¿por qué no puede existir impulcrar? ¡Porque suena horrendo! Ver impulcro.



impulsada
Forma femenina de impulsado, que es el participio pasado del verbo impulsar. Cabe aclarar en cuanto a la definición de
Jorge Luis Tovar Díaz que la palabra "impulsadora" no está creada correctamente, ya que el verbo "impulsadorar" no
existe. En ese caso sería "impulsora", de "impulsar". Ver: Impulsar .

impulso embestida
Ver impulso, embestida.

in da ghetto
Es una pronunciación vulgarizada para el inglés in the ghetto ("en el gueto"). Obviamente, no se usa en español ni bien
pronunciada, pero podemos mencionar un par de canciones con títulos similares que tampoco se pudieron traducir al
español, como In De Ghetto (por David Morales y Bad Yard Club de 1993, reversionada con Crystal Waters en 1996) o
In Da Getto (otra versión del anterior por J Balvin y Skrillex hecha en 2021).



in partibus
«In partibus» (in pártibus "en países...") es en realidad una parte de la locución latina «In partibus infidelium» donde se
omite la mención de los "infieles" porque hoy se usa en sentido figurado solo por el cargo honorífico y no por la tarea.


in partibus infidelium
Expresión latina con que se nombra a quien tiene un cargo honorífico. La locución «in partibus infidelium» (in pártibus
infidelium "en el país de los infieles") refiere a una condecoración de obispo para quien defendiera el cristianismo en
regiones ocupadas por musulmanes, aunque no tenía poder eclesiástico.



in pártibus
En alguna época se aceptaban estas castellanizaciones, pero el DRAE de 2010 ya solo recoge la expresión latina
original in partibus (in pártibus "en países... ") que proviene de la locución in partibus infidelium.



in pectore
Locución latina que hoy se usa en un caso muy particular, cuando una persona sabe quién ha sido elegido para un
cargo pero se guarda la información y no la hace pública. Literalmente significa "[guardar] en el pecho", y se usaba
cuando un Papa no mencionaba el nombre de un cardenal electo para evitar persecuciones y hasta el asesinato antes
de que asuma el cargo. Ver ab imo pectore.



in péctore
No creo que de alguna manera esté incorporada al castellano, así que es un error por el latín in pectore (que sí se
pronuncia in péctore).



in saecula saeculorum



(pr. "in sécula seculorum") Expresión latina que significa "por los siglos de los siglos". También se dice "per in secula
seculorum", lo que llevó a un mal uso como "per secula..." que no es tan correcto. Otra forma más antigua de latín la
escribía como "in sæcula sæculorum", pero la ligadura 'æ' ya no se usa en español y se la terminó reemplazando por
'ae' para el latín arcáico.

in sécula
(pr. "in sécula") Frase en latín que significa "en los siglos" o "durante los siglos". Ver: In saecula saeculorum . Ver:
seculorum . 


in-
1º_ Prefijo latino que se usa para negación o privación. 2º_ Prefijo latino que se usa como "dentro".



inafrontable
Que no se puede afrontar. Es un neologismo, medio innecesario porque existe eludible, pero está bien construido.



inambués
Debe ser un error por 'inambúes', plural de inambú.



inambú
Es uno de los nombres comunes para el ave Nothura maculosa que habita en Sudamérica. También llamada tinamú
manchado, tinamú común.


inauguran
Inflexión del verbo inaugurar ("dar comienzo, abrir por primera vez"). Ver verbos/inauguran.

inc
1º_ Como acrónimo en español INC se usa para "Instancia Nacional de Consenso", o "Instituto Nacional de
Canalizaciones", o "implante neurocontrolado", ... En inglés puede usarse para In Need of Cuddles
 ("necesitado de mimos"), Indian National Circus ("Circo Nacional Indio") o la extensión de archivo para included file,
entre otros.



incandescente
Que brilla, de blanco brillante, por lo general por efecto del calor intenso que pone a un metal «al rojo blanco». Proviene
del latín in ("interior, propio") + candens,entis ("de blanco refulgente") + el sufijo _scente ("acción, que hace").


incapacitar
Es quitar o impedir el uso de capacidades o recursos. Está formada con el prefijo latino in- que indica una privación, y el
verbo capacitar ("habilitar, hacer apto").



incapacitarse



Forma pronominal del verbo incapacitar.

incels
Plural de incel.



incendiario
Qué incendia, que tiene capacidad de iniciar un incendio. Ver pirómano, sufijo -ario.

incitación al delito
Más allá de que sea una figura penal, se entiende perfectamente. Ver incitación, al (contracción), delito.

inciten
Segunda (como 'ustedes') y tercera (como 'ellos / ellas') personas en plural del potencial simple del modo indicativo
para el verbo incitar. Ver verbos/inciten.



inclaudicable
Se dice de algo a lo que no se debe claudicar.



inclusa
1º_ Femenino de incluso ("incluido"). 2º_ Antiguamente, "esclusa de un canal marítimo o de una presa" ... cuando está
cerrada. Del latín in clusus,a,um ("cerrado con traba"). 3º_ Por el anterior, nombre antiguo que se daba al actual
poblado costero neerlandés de Sluys, hoy conocido en español como Esclusa. 4º_ En España es un nombre para la
Casa de Expósitos, el orfanatorio donde se crían los niños huérfanos. El origen está en la Casa de Expósitos de
Madrid, donde existía desde el siglo XVI una imagen de Nuestra Señora de la Inclusa como protectora, que fue llevada
a España desde el mismo poblado de la acepción anterior.



inclusion rider
En realidad no es español sino inglés. El punto es que no estoy seguro de que exista una versión en castellano, ya que
el origen está en una sociedad con un importante sesgo discriminatorio donde se justifica plenamente su reclamo, como
es la de EUA. Sería exigir, en los contratos donde se negocie la incorporación de grupos de personas, la inclusión en
partes proporcionales con distintas etnias, preferencias sexuales, religiones o de sectores sociales minoritarios dentro
del equipo de trabajo. En este caso lo de rider se asocia al balanceo del jinete y sus aperos para mantenerse en la
montura, que originó la acepción de "contrapeso para equilibrio entre personas". 



incluso
Adjetivo para lo que está dentro, incluído, implícito. También se usa como el adverbio inclusive, o incluyendo. Del latín
inclusus, formado por el prefijo in- ("dentro") + clausus,a,um ("cerrado, inaccesible, con traba").


incoloro
1º_ Se dice de lo que no tiene color, especialmente de lo que es transparente. Del latín in- ("negación, privación") + 
color,oris ("color, pigmento"). 2º_ En sentido figurado es lo poco vistoso, poco lucido. 






incompelusas
Es un error por el glíglico "incopelusas".

incomprobable
Que no se puede comprobar. Ver comprobable.




inconexas
Femenino plural de inconexo.



inconsciencia artificial
Ironía basada en la frase inteligencia artificial. Ver inconsciencia, artificial.

inconsolante
No creo que este engendro se use en algún ámbito, ya que el verbo &#100<inconsolar no existe. En cualquier caso, se
puede interpretar como "que no consuela", aunque esa definición la puede incluir "desconsolante" ("que causa
desconsuelo"). Ver sufijo -nte.



increyente
O es un invento para este diccionario, o es un error por el arcaísmo encreyente, o quizá por verbos/incremente.



incriminar
Acusar de un delito, con el fin de ser juzgado. Tiene origen latino donde incriminare era "acusar", y se entendía por la
metáfora "meter en la criba o tamiz, para separar si es bueno o malo".



incubo
Primera persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo incubar. Ver verbos/incubo.



incultos
Plural de inculto ("falto de cultura, sin cultivar").

inculturacion
Error por inculturación ("penetración cultural").

inculturación
Método o proceso por el cual se reemplaza una cultura propia de una sociedad por otra ajena. También se conoce



como "penetración cultural". Ver prefijo in- ("dentro").


incurre
Inflexión del verbo incurrir. Ver verbos/incurre.



indecorosa
Femenino de indecoroso ("que no tiene decoro").

indexinelible
¿&#128552;? No sé, no me animo a adivinar qué quisieron poner aquí.



indicativo 009
Es el último indicativo de los agentes del MI6 conocidos como "doble 0", con licencia para matar. &#128527; Bah, en
realidad es una consulta desubicada para un diccionario sobre prefijos telefónicos. 


indicciones
Plural de indicción ("llamamiento conciliar", "ciclo de quince años").

indiciales
Plural de indicial.



indie
Es una voz usada en inglés como un diminutivo de independent ("independiente") para toda producción fuera del
circuito de las grandes industrias del arte y el entretenimiento. También se usa en español, se pronuncia 'indi' pero
mantiene la grafía original.



indigente
Careciente. Del latín indigens,entis (que carece, que le falta algo).

indio
1º_ Natural de la India o relativo a ese país asiático, su cultura y su lengua. Ver Barat. 2º_ Indígena americano. El
nombre se origina en la confusión de los europeos que en sus primeros viajes al continente supusieron que eran las
Indias Orientales. Ver amerindio. 3º_ Por el anterior, El Indio es otro nombre de la constelación austral Indus, que
representa a un nativo sudamericano según la interpretación de los astrónomos Pieter Dirkszoon Keyser y Frederick de
Houtman. 4º_ Elemento químico metálico con símbolo In. 5º_ Índigo, color azulado.


indio desnudo
Otro de los muchos nombres para el árbol almácigo. También ver indio, desnudo.





indio-
Error por indio, que no es prefijo.



indiscriminar
En español existe discriminar, pero no &#100<indiscriminar. Aunque existe indiscriminado como adjetivo. Ver
incriminar.



indispensable
Que no se puede o se debe dispensar, en su acepción de "licenciar, dejar ir".



indispensables
Plural de indispensable.



indispuesta
Se dice de una mujer que se encuentra en su período menstrual. No es común que se use en masculino. 

indistingible
Sí, debe ser indistinguible.



indígenas
Plural de indígena ("autóctono").

indolencia
Calidad de indolente ("inconmovible, flojo de ánimo, insensible"). Del latín in- (prefijo de negación) + dolens,entis
("dolido, sufrido").



indostán
1º_ El Indostán es una región asiática que reúne a los actuales países que conforman la civilización india histórica
(India, Pakistán, Bangladés, Sri Lanka, las Maldivas, Bután y Nepal). El nombre proviene del persa y significa "país de
los indios". Ver sufijo -stán. 2º_ Pueblo del departamento de Amazonas (Colombia).



indri
Otro nombre para el lemur babacoto.
El origen de la denominación 'indri' tiene una leyenda similar a 'llama' o 'canguro', ya que en alguna lengua malgache
significaría «¡Mirá ahí!», y cuando los franceses miraron vieron al lemur y supusieron que era el nombre del animal.



industria



1º_ Ingenio y destreza para imaginar y ejecutar algo. Proviene del latín por la antigua preposición indu ("en, dentro,
interior") + struo ("crear, erigir, maquinar"). 2º_ A partir del anterior, se dice de cualquier proceso de materiales o de
materias primas para obtener un nuevo producto, de manera organizada, estructurada y casi siempre con un fin
comercial y económico. 3º_ Por extensión del anterior, el conjunto de negocios organizados que pertenecen a un
mismo rubro, a una misma región, que tienen un mismo objetivo o característica.


industrial
Relativo a la industria, a su trabajador o a su propietario.

inedible
O es un error de diccionario, o es un error por ineludible, ineditable, inevitable, ... Ver ingles/inedible.



ineditable
Es un neologismo para algo que no se puede o no se debe editar.



inelástico
Traducción del inglés inelastic, se usa tanto en física para describir comportamientos de cuerpos ante un impacto, como
en economía para las variaciones de precios afectados (o no) por la demanda. Y aún no es oficialmente español.



inemotivo
Es algún invento para "no emotivo" o "con emoción profunda". Ver prefijo in.



inervado por
Es algún fragmento de texto que no debería estar en un diccionario. Ver inervado, por (preposición).

inescrutable
Que no se puede o no se debe escrutar ("examinar, indagar" o "contar los votos en un escrutinio"). Ver prefijo in-
(negación).



inestabilidad emotivo afectiva
Ver inestabilidad, emotivo, afectivo.



inevitables
Plural de inevitable.



inexcretable
Es una voz usada en biología para la materia que no se puede excretar ("expulsar naturalmente del organismo"). Ver
prefijo in- (negación).






inexcrutable
Error por inescrutable, inexcretable, inexcusable, ...



inexhorable
Es un error por inexorable ("inevitable"), inmejorable ("que no se puede o se debe mejorar"), el neologismo inexhortable
("a quien no se puede exhortar"), ...



inexhortable
Sería un neologismo para "alguien a quien no se lo puede exhortar, que no se le puede pedir o exigir".



inexpertos
Plural de 
inexperto.



inédito
Que no está editado, publicado o expuesto públicamente. Por extensión se dice de lo que era desconocido, de lo nunca
visto. Tiene su origen en la preposición in- ("negación") y el latín edere ("crear para hacer público").



inés
Nombre de mujer que parece una versión castellana de Agnes, probablemente derivado del griego
&#945;&#947;&#957;&#959;&#9> (agnós "puro"), o de &#945;&#956;&#957;&#959;&#9> (amnós "cordero") que pasó
por el latín angus,i con el mismo significado, aunque luego con sentido religioso.



infalente
No es español, quizá portugués. Si existiera sería "algo que no tiene falencias". Supongo.



infantes
Plural de infante en sus varias acepciones.



infección
Contaminación con gérmenes patógenos que produce una enfermedad. Proviene del latín tardío infectio,onis, que en
principio se usaba como "teñido, impregnado", y después se amplió a "corrompido, envenenado". Ver infectar.


infectar
Contaminar con una infección, invadir un cuerpo con parásitos o virus que provocan una enfermedad. Es una palabra



con etimología latina, de in- ("por dentro") y factito,as,are,a ("hacer continuamente, repetidamente"). Ver infestar.


infectología
Especialidad médica y veterinaria que estudia los procesos infecciosos. Es grecolatina, ya que está formada por el latín
infectus ("corrupto, envenenado") y el griego &#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "conocimiento").


infelíz
Error por infeliz.



inferenciales
Plural de inferencial, que debe tener una relación rebuscada con inferencia. Ver inferir.

inferir
Llegar a una conclusión o resolver una duda usando la deducción y los conocimientos previos supliendo los datos
faltantes. También es ocasionar un daño físico o moral. Del latín in_ ("dentro, en") + fero,ferre ("llevar, exponer"); inferre
tenía para los romanos varias interpretaciones ("echar, llevar, hacer avanzar, alegar, inspirar, ..."), lo que explica en
parte la misma etimología para dos definiciones tan distintas.


infernales
infernales está incorrectamente escrita y debería escribirse como "Los Infernales" siendo su significado: </br>Nombre
conque era conocida la División Infernal de Gauchos de Línea Salteños, ejército al mando de Martín Miguel de Güemes
que luchó en la guerra de emancipación sudamericana. Su nombre se debe al uniforme rojo que usaban y por eso eran
asociados con un diablo, aunque no necesariamente lo usaban en combate y era más para las galas o para los
músicos. 



infestar
Invadir en gran cantidad, siempre que el invasor sea considerado dañino o peligroso; aunque en sentido amplio y como
ironía se puede usar para cualquier caso en que exista una muchedumbre en un lugar. También se usa -y está avalado
por la RAE- como infectar por la "invasión de microorganismos patógenos al individuo", pero tienen orígenes distintos
donde 'infestar' abarca a lugares físicos como campos o viviendas, y a invasores de un tamaño visible y hasta con
capacidad de retirarse por sí mismos, desde ratas a soldados. Del latín infestare ("ser pernicioso o nocivo, devastar,
viciar, corromper")


inficionar
Es una variante de infectar ("transmitir una infección"), también del participio latino inficere ("infectado, emponzoñado").
No confundir con infestar.



infidelidad
1º_ Que carece de fidelidad. Ver prefijo in-. 2º_ Que exhibe una falta de fe, especialmente para el catolicismo.

infiel
Que no es fiel, que no tiene fidelidad. En épocas de conquista y guerra religiosa los católicos llamaban 'infiel' a quien no
profesaba su religión.






infinity lounge
Pensé que podía ser algún concepto en arquitectura; pero no, es simplemente spam.



inflación
En economía es una situación donde se combinan la poca oferta de bienes y servicios con el aumento de precios de los
mismos durante un tiempo prolongado. Una consecuencia de la inflación suele ser el desarrollo y la circulación
monetaria, ya que el dinero pierde su valor día a día y la gente lo gasta cambiándolo por los bienes que pueda
conseguir. Ver deflación.


inflada
1º_ Femenino del adjetivo inflado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo inflar. 



inflándole
Forma pronominal para el gerundio del verbo inflar.



influencer
No es español, aunque se usa para un caso especial de influenciador. Ver influyente, ingles/influencer.



influenciador
Que influye o influencia, hace sugerencias directas o veladas para llevar la voluntad de otros en alguna dirección.
También es la traducción de ingles/influencer, que se usa en español con un sentido muy específico para el
influenciador que trabaja por redes sociales, blogs, videos en la web. Ver influencer.



infodemia
Otro invento más cerca de un publicitario que de un lingüista. Se supone que es una "epidemia de información", buena
o mala, desparramada como una peste. Proviene del inglés infodemic (ingles/information + ingles/epidemic). Ver
pandemia, endemia, sindemia.




infodopamina
Es un neologismo para el contenido multimedia que produce algún tipo de adicción, como las redes sociales que
atrapan a sus usuarios, quienes sienten que no pueden dejar de revisarlas. Un caso más específico son los
proveedores de videos, imágenes o noticias, que están especialmente diseñados para captar la atención y que los
usuarios no abandonen sus plataformas. Está formada por el prefijo info- (por "información") y dopamina, una hormona
neurotransmisora que popularmente está más asociada con las sensaciones en el estado de recompensa, el placer que
se siente al obtener algo.





información faltante
Ver información, faltante.

informático
Relativo a la informática, persona que la tiene como una ocupación o profesión.

infoxicación
Neologismo para nombrar al "exceso de información que satura al receptor", aunque se ajustaría más a la "información
tóxica", a la "intoxicación por exceso de mala información". Es justamente la unión de las palabras información +
intoxicación, y fue creada por el empresario y analista barcelonés Alfons Cornella. Ver infodemia.



infórmate
Forma pronominal para la segunda persona singular (como "tú") del modo imperativo del verbo informar. Ver
verbos/informa.


infra
'Infra' es un componente léxico que se puede usar como apócope de palabras que tengan el prefijo infra-. 



infra-
'Infra-' es un prefijo que proviene del latín inferus (ínferus "de abajo o por debajo, inferior en cualidad"), con su mismo
significado en español. Ver sub-.



infraaxilar
Región a ambos lados del tórax, inmediatamente debajo de la 'región axilar' hasta el fin de las costillas falsas. Aunque
es un término técnico aún no incorporado al diccionario español, cuando lo hagan probablemente recomienden
infraxilar. Ver infra.



infraestructura
Conjunto de elementos o servicios necesarios para el funcionamiento de una actividad, aunque no formen parte de ella.
Está compuesta por el prefijo latino infra_ ("inferior") + estructura. Tiene origen aeronáutico, donde se llama
'infraesructura' a todo lo que no es parte del avión pero es indispensable para el vuelo, como las pistas, hangares,
torres de control, ... Luego el concepto se extendió a otros ámbitos. Ver subestructura.



infraestructura vial
Es la infraestructura vial.

infraleve
Es un neologismo acuñado por el dadaísta francés Marcel Duchamp para los hechos o situaciones que son apenas
perceptibles, pero sabemos que están allí y tienen un valor emocional, que puede ser convertido en arte aún por
reconocer su propia existencia. En realidad 'infraleve' (infra- + leve) es una traducción del original francés inframince,
inspirado en mincer ("mínimo, pequeño").






infraliteratura
Forma de llamar a la literatura popular, sin mayores pretensiones artísticas; son libros de consumo que aparecen
durante el siglo XIX aprovechando la mayor alfabetización en las ciudades y los bajos costos de producción. Agrupan a
varios géneros que ya en el siglo XX demostraron no ser tan menores, como la novela negra, la ciencia ficción, los
comics, además de la novela rosa, el folletín, pulp fiction, manga.



infraliteraura
Supongo que es un error por infraliteratura.

infrarojos
Error por el plural de infrarrojo.



infravalorado
1º_ Es un adjetivo para algo que se tiene valorado por debajo de un nivel considerado estándar o común para el caso.
Ver subvalorado, subvaluado, subestimado. 2º_ Participio del verbo infravalorar. Ver también subvalorar, subestimar.



infraxilar
Reducción por haplología de infraaxilar. Es la versión preferida en español.



infula
Error por ínfula, verbos/infla, ínsula, infusa (infuso), ...



ingarnio
No estoy seguro de si es un localismo usado en Extremadura (España), o un vulgarismo a partir de engarnio ("inútil,
débil, sin méritos morales").


ingena
Antiguo nombre prerrománico de la comunidad de Avranches, en Normandía (Francia).



ingeniería
Arte y ciencia del ingeniero, de la creación y mejora de ingenios como máquinas, sistemas, edificaciones, usando
conocimientos técnicos.


ingeniero
Quien tiene conocimiento y grado en ingeniería.



inglaterra
Es el nombre de un país en las islas británicas. El español lo toma del latín anglus,i ("anglo o inglés", pueblo originario
de la región) y terra,ae ("tierra, lugar"), aunque hay una influencia del nombre local England (pr. íngland).



inglés
Gentilicio de Inglaterra, relativo a ese país.

ingrata
Femenino de ingrato ("desagradecido").

inherente
Se entiende como "en herencia", que algo es consecuente y relacionado; aunque en el origen latino está emparentada
con la adhesión. 


inherir
Supongo que debió ser 
inferir, o ingerir, o injerir, o ...



inhibido
Participio del verbo inhibir. Adjetivo que califica a algo o alguien impedido o limitado para una acción. Del latín inhebere
("limitado, confinado para la acción"), formado por la partícula in (puede ser un negativo, pero en este caso es "dentro")
y habere ("haber, tener").



inhiestas
1º_ Femenino plural del adjetivo inhiesto. 2º_ Forma femenina plural del participio del verbo inhestar. 3º_ Segunda
(como 'tú') persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo 'inhestar'. Ver verbos/inhiestas, también
enhestar.




inhumar
Sepultar, se usa especialmente para el entierro de un cadáver. Proviene de la voz latina inhumare ("poner dentro de la
tierra"), formada por in ("dentro") + humus,i ("tierra cultivable o transitable, greda").


iniciativa
1º_ Femenino de iniciativo ("que empieza o inicia algo"). 2º_ Aunque para el español sería un sustantivo también usado
en masculino, lo cierto es que para la "cualidad de adelantarse para iniciar una actividad", el "proyecto que se empieza"
y hasta para nombrar la "propuesta legislativa y el derecho a hacerla" se usa 'iniciativa'.



iniciativo
Que empieza o da inicio a algo.





inicios
Plural de inicio.

inintencionalmente
La verdad es que no se usa mucho, pero es el negativo de intencionalmente.



injusto
Que no es justo, se usa en el sentido de justicia y no cuando algo no está ajustado.



inmacecible
Podría ser una mala interpretación de inaccesible, pero como dice el colega Felipe Lorenzo del Río seguro es un error
por inmarcesible, que ya estaba definido con su propia entrada.



inmaculada concepción
Para la tradición católica la Inmaculada Concepción de la Santísima Virgen María es el estado virginal, sin mancha de
culpa como consecuencia del Pecado Original, y llena de gracia, que gozó desde el momento de la concepción de
Jesús por obra de Dios. Se convirtió en dogma por la Bula Ineffabilis Deus promulgada por el papa Pío IX en 1854.



inmigración
Es el movimiento de personas (aunque también de animales) desde su hábitat o asentamiento natural hasta otro como
destino. Está formada por el prefijo in- ("dentro") + migración. Ver emigración.



inmigrante
Se dice de quien migra, desde el punto de vista del lugar que lo recibe. Está formada por el prefijo in- ("dentro") +
migrante. Ver emigrante.



inmobilidad
Error por inmovilidad. Ver inmóvil.



inmortalizarse
Forma pronominal del verbo inmortalizar.



inmovilidades
Plural de inmovilidad.



inmunidad de rebaño



También llamada "inmunidad de grupo" o "inmunidad colectiva" es un término propuesto por los microbiólogos Graham
Selby Wilson y William Whiteman Carlton Topley en 1923, al sugerir que en un caso de epidemia se deben separar el
estudio de la inmunidad individual del de la inmunidad colectiva, ya que al aparecer una cantidad suficiente de
población resistente estos forma una barrera para el virus que no alcanza a quienes no están vacunados o carecen de
defensas. El número es un cálculo estadístico (por lo general se obtiene pasada la epidemia y sirve para la siguiente)
que toma en cuenta demasiadas variables como para prever el porcentaje suficiente que puede servir de protección
indirecta, especialmente en enfermedades nuevas. El nombre original en inglés es herd immunity ("inmunidad de
manada"). Ver R&#8320; r0, R&#8337; re, pandemia, covid-19.


inmunomodulador
Es un medicamento que regula la producción de anticuerpos actuando sobre el sistema inmune; pueden deprimirlo para
evitar el rechazo a un trasplante o estimularlo para una defensa contra un virus.



inmunosenescencia
Es el deterioro del sistema inmune con el paso del tiempo. Es un proceso natural, que por supuesto perjudica al
organismo y lo hace más susceptible a las infecciones y hasta a enfermedades autoinmunes. Está formado pir las
voces latinas im (prefijo negativo) + munio,ire,itum ("fortificar") + senectus,tutis ("vejez"). Ver senecto.


inmutar
Movimiento propio, interno, por lo que se usa en sentido figurado como una conmoción o alteración del ánimo. Del latín
immutare o inmutare ("cambiar[se]"), formado por el prefijo in_ ("dentro, hacia adentro") + mutare ("cambiar"). Existió un
homónimo ya en desuso que tenía la partícula in como negación, y que se refería a "evitar el cambio", pero hoy sólo
queda el deverbal inmutable con ese origen.

inmutarse
Forma reflexiva de inmutar, lo que parece coherente ya que etimologicamente el movimiento o la mutación es hacia sí
mismo.

innovación tecnológica
Ver innovación, innovar, tecnológica, tecnología,

innovo
Primera persona singular del presente indicativo del verbo innovar.

ino-
Parece un error por el prefijo in-, o quizá por la mitológica Ino.



inodoro
1º_ Se dice de lo que no tiene olor. Del latín in- ("negación, privación") + 
odor,oris ("olor, aroma"). 2º_ Por el anterior, se llama así al artefacto de baño que se utiliza especialmente para eliminar
los desechos orgánicos humanos. Este tiene un sistema de sifón y ventilación que evita el retorno de los malos olores.



inodoro e incoloro



Ver inodoro, incoloro.



inopia
Pobreza, escasez, necesidad. Del latín inopia,ae ("sin riquezas").

inpace
Antigua expresión tomada del latín in pace (in pake, "en paz") que se usaba durante la inquisición para nombrar el
claustro de los religiosos condenados; también era una frase para despedir a los difuntos. Me cuesta creer que sea un
error por impás o impasse porque hay que pifiarle dos veces ("np" y "c"), mientras que la falta de un espacio sería
solamente un yerro. Ver requiescat in pace.

inquebrantables
Plural de inquebrantable.



inquipe
Se dice del título de una obra escrita (un poema o hasta un texto sin sentido como el Lorem ipsum) que está formado
con sus primeras palabras. Es la castellanización del latín incipe (inkipe "comienza").



inr
1º_ En español  puede ser la sigla para "Instituto Nacional de Rehabilitación", o "Impuesto negativo sobre la renta". 2º_
En otros idiomas encontramos Institut national de radiodiffusion ("Instituto Nacional de Radiodifusión [belga]"), internet
not responding ("sin respuesta de internet ") o la más conocida international normalized ratio ("índice internacional
normalizado [del tiempo de protrombina]".



inri
Es una ofensa, una burla para alguien. El origen está en el titulus puesto en la Cruz donde murió Jesús, que según el
Evangelio de Juan tenia la inscripción latina INRI, por Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum ("Jesús, nazareno rey de los
judíos"). El motivo era la costumbre de identificar a los ajusticiados extranjeros, pero la tradición dice que nombrar a
Jesús de Nazaret como "Rey de los judíos" (que era su crimen) fue una burla al exponerlo crucificado. Y de allí proviene
el sentido que se le da en español.



insalubres
Plural de insalubre.



inscribete
Seguramente es 'inscríbete' mal escrito. Ver verbos/inscribe, inscribir.



inscríbeme
Forma conjugada y pronominal del verbo inscribir.



inseminador
Que insemina, que hace llegar el semen hasta el óvulo con el fin de fecundarlo. Del latín inseminare ("sembrar, poner
dentro la semilla"). Ver inseminar, fecundar.



insentato
Adjetivo para algo o alguien suave, sin asperezas ni espinas. Del latín in ("partícula negativa") + sentus ("espinoso") +
to ("terminación de participio") &#128513; Bueno, sí, tiene que ser un error por insensato, pero si nos escriben cualquier
cosa ¿por qué yo no me puedo entretener haciendo lo mismo? Y la verdad es que &#100<insentato podría haber
existido; pero nunca se formó, es una ugrafía &#128521;. 



inserio
Si no es un error por inserto, debe ser un neologismo usado en Colombia formado por el prefijo in- + el adjetivo serio.
Puede calificar a algo o alguien que no tiene seriedad. Ver también inserir, in.



inservibles
Plural de inservible.



inséptico
Que induce a la putrefacción. Del griego  &#949;&#957;- (en-) que el latín adoptó como in- ("dentro, incorporado") +
&#963;&#951;&#9<&#949;&#953;&#957; (sepein "pudrir, gangrenar) + el sufijo &#953;&#954;&#959;&#9> (-ikos
"relativo a"). &#128533; Debe ser un error por aséptico, antiséptico, quizás insecto.



insidiosas
Femenino plural de insidioso.



insignificante
Que carece de significado, de valor, de importancia. Ver prefijo in- (negación), significar, sufijo -nte.

insignificantes
Plural de insignificante ("que carece de significado, de valor, de importancia").

insípido
1º_ Se dice de lo que no tiene sabor. Del latín in- ("negación, privación") + 
sapor,oris ("sabor, buen gusto"). 2º_ Por la acepción anterior, se dice de la obra que carece de gracia, de espíritu.



insofern
No es español, sino un adverbio de modo alemán. Ver aleman/insofern.





insomnia
No existe en español. Ver insomnio, medico/insomnio, ingles/insomnia.



inspiracional
Que crea inspiración.



instagram
Denominación de una red social para compartir fotografías. El nombre proviene de las palabras 'instant', que hace
referencia a la fotografía instantanea (como en la Kodak Instant, que entregaba la foto revelada en el momento de
tomarla), y de 'telegram', por el envío de esas fotos a una red "por un cable".

instaló
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') persona en singular del pretérito indefinido del modo indicativo para el
verbo instalar.



instangramera
Error por el femenino de instagramero ("miembro participante de la red social Instagram").



instituto de investigación
Ver instituto, investigación.

insustentable
Que no se puede sustentar, insostenible. Se interpreta más como "que no se conserva, mantiene o alimenta".



intachable
Sería "que no se puede tachar", pero en el sentido de tacha o mancha moral, ética; porque tiene cualidades innegables.



integumentado
Se dice del organismo que posee un sistema integumentario, ... que vendríamos a ser todos.



integumentario
En biología es el nombre de un sistema formado por el recubrimiento de un organismo, que puede ser piel, caparazón,
exoesqueleto, ... y sirve como una protección contra el medioambiente. También es el tejido conjuntivo que rodea los
órganos internos. Es una influencia del inglés integument (con el mismo significado), ya que en español podría ser
"tegumentario".



intel



Intel Corporation es una empresa estadounidense que fabrica microprocesadores desde 1968. Fue fundada por Robert
Norton Noyce y Gordon Earl Moore, que en un principio quisieron llamarla Moore-Noyce, pero como sonaba parecido a
more noise ("más ruido") les pareció poco marketinero, y después de algunos cambios se decidieron por Integrated
Electronics Corporation, más tarde reducido a Intel.


intelectual
Relativo al intelecto, a la capacidad cognitiva o al entendimiento. Se aplica a una persona culta, que analiza y expande
sus conocimientos y eventualmente comparte sus conclusiones.


inteperancia
Seguramente es un error por intemperancia.



inter-
Prefijo de origen latino como "en medio, entre varios".




intercolegial
Relativo a una actividad entre colegios.



intercoreano
Con la intervención recíproca de Corea del Norte y Corea del Sur. Ver inter-, coreano.



interdicción
Veda, prohibición. Es un término legal para la privación de un derecho a una persona o sociedad, impuesta por un juez.
Los motivos son diversos, como evitar o prevenir un delito, o proteger de sí mismo a una persona incapaz para tomar
decisiones. Si se les designa o no un representante no tiene que ver con la interdicción, sería un hecho posterior, y solo
si se considera necesario. Tiene origen latino en interdictio,onis, formada por el prefijo inter- ("en medio, entre varios") y
dictio,onis ("declaración de juicio").



interétnica
Femenino de interétnico ("entre distintas razas"). Ver intraétnico ("dentro de una misma raza").



interétnico
Relativo al intercambio (cultural, genético, comercial, ...) entre diferentes etnias. Está formada por el prefijo inter-
("entre") + étnico ("perteneciente a la raza o etnia"). Ver interracial, intraétnico ("dentro de una misma raza").



interfaz hombre máquina
Como frase sería mejor 'interfaz hombre-máquina', y se entiende claramente con interfaz, hombre (como especie
humana), máquina. Ver HMI.






interfectos
Plural de interfecto.



interiores
1º_ Plural de interior. 2º_ Así, en plural, es un eufemismo para calzoncillos o calzones o cualquier "ropa interior" que no
se quiera o no se pueda mencionar. Ver calzoncillo.



interjecciones
Plural de interjección.

internet continuo
Ver internet, continuo.



interoperabilidad
Refiriéndose a varios sistemas o equipos que son operables, es la capacidad de compartir datos y manejarse entre
ellos o de controlarlos como conjunto. Ver prefijo inter-.



interoperable
Que se puede operar o manejar desde varios puntos, se dice de un sistema que comparte datos o información
operativa con otro.



interperabilidad
Puede ser un error por interoperabilidad, que ya suena bastante feo.



interpsicologica
No creo que haya un verbo &#100<interpsicologicar, así que –si existe– &#100<interpsicologica está mal escrita.



interrelaciones
Plural de interrelación ("relación mutua entre partes").

interrupta
Femenino de interrupto ("despedido de un trabajo, pero con un sueldo temporario como indemnización").



interrupto



1º_ Interrumpido, que se detiene abruptamente. Ver interruptor, coitus interruptus. 2º_ Cubanismo para nombrar a
alguien "despedido de un trabajo, pero con un sueldo temporario como indemnización".


interrúmpela
Forma pronominal de la tercera (como 'él / ella') persona en singular del presente del modo indicativo, y la segunda
(como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo interrumpir. Ver verbos/interrumpe.


intertextual
Qué el texto (o cualquier obra no escrita) tiene una relación con otro ya conocido; puede ser una referencia, una cita,
una evocación. Ver por si acaso entretítulo.



intertextualidad
Es el carácter de intertextual que tiene una obra, no necesariamente escrita. Ver metarreferencia.

intervenciones
Plural de intervención.



inti
En Argentina es la sigla del Instituto Nacional de Tecnología Industrial.

intr
Prefijo que se usa como intra- o intro-. [nota: Aparece mucho en este diccionario en las definiciones de quienes las
copian y pegan de otros sitios, sin saber que es una abreviatura propia para "(verbo) intransitivo" que por supuesto en
este diccionario no está referenciada.]



intra-
Es un prefijo de origen latino que se usa como "dentro de, interno". En español hay una versión como 'intro-', pero no sé
si está en el diccionario de la RAE aún. Ver intro.



intraauriculares
Versión válida pero no recomendada del plural de intrauricular.



intrafobia
Por supuesto que no es una fobia, y como palabra tiene una construcción poco ajustada. Sería un temor a la
introspección, a analizar cada uno su mundo interior, y bajo un concepto más psicologista a escarbar en el
subconsciente. Empezó a circular como un neologismo informal pero comprensible, aunque después se expandió
gracias a los artículos repetidos o copiados en publicaciones periodísticas impresas y vía web, inclusive con otras
interpretaciones. Cabe aclarar que el prefijo intra- es latino, pero no costaba nada ser coherente y usar algún adverbio
griego como &#949;&#953;&#963;&#969; (eiso "dentro de, interno") para que encaje con
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").




intramural
Esta palabra aparece en locuciones técnicas (especialmente médicas) quizá por influencia del inglés, ya que en
español existe intramuros con el mismo significado de "entre muros o paredes", que se extiende al "edificio donde se
reside o se realiza una actividad". Ver intra- ("entre, en el interior"), medico/porci%C3%B3n%20intramural.


intramurales
Plural de intramural ("entre paredes").

intrancendeltal
Debe ser intrascendental, o intranscendental.



intransparencia
¿Opacidad? No se me ocurre qué sentido tiene juntar el prefijo in- con transparencia si esta ya tiene un antónimo hasta
para su forma figurada.



intrarrotado
1º_ Como adjetivo es "rotado hacia el interior"; se usa en medicina para el caso de una rotación anormal de un pie o del
fémur o de la tibia que provocan un andar con los dedos "apuntando hacia adentro, hacia el otro pie". 2º_ Es el
participio del verbo intrarrotar, que no está incluido en el diccionario español pero se usa en medicina.



intrauricular
Que está dentro del oído. Se dice especialmente de los audífonos que se colocan en el conducto auditivo. Está formada
por el prefijo intra- ("dentro, interno") + auricular (relativo al oído).



intrépido
Se dice de alguien que es valiente, osado, que se arriesga sin tomar en cuenta las consecuencias. Está heredada del
latín intrepidus (prefijo in_ "no, sin" + trepidus "temeroso, tembloroso").



introducirse
Forma reflexiva del verbo introducir.

inuit
Es el plural de inuk ("tribu que habita el norte de Canadá") en lengua inuktitut, que también se usa en español.

inuita
Puede ser un error por 'invita' (femenino del arcaísmo invito, o por verbos/invita); también puede ser una propuesta para
castellanizar inuit como miembro de este pueblo, aunque en este caso debería ser inuka.



inuk



Pueblo nativo de América del Norte, mal conocido como "esquimal". En su lengua significa "hombre, persona", porque
se consideraban los únicos en la Tierra, aunque con el tiempo fueron encontrando otras tribus. El plural es inuit.



inundada
Femenino de inundado (como adjetivo).

inundado
1º_ Lleno de agua, anegado. Se usa en sentido figurado por estar lleno o colmado de algo aunque no sea líquido. 2º_
Participio del verbo inundar.


inútil estéril
Ver inútil, estéril.

invaluables
Plural de invaluable.

invasivo
Que invade, que entra en el lugar ajeno sin ser aceptado o ser natural en ese sitio. Ver invadir.



inventos
Plural de invento.

inverbio
Parece una palabra tomada de la gramática, pero de última es espam para una empresa esperando que alguien la
defina y así agregar otro enlace para un mejor posicionamiento en los buscadores que no discriminan vocales
acentuadas, digo, porque el nombre original tiene una tilde en la última /i/.



inverbos
Puede ser un error por imberbes, y quizá alguna palabra más.



inverencial
Relativo a la inverencia, a un profundo respeto que provoca en el ánimo una sensación de humildad y recogimiento.
Proviene del latín in- ("dentro, interior") + verens,tis ("que tiene un temor respetuoso ante un hecho o una persona") +
-al ("forma adjetivos cualificativos").


investiduras
Plural de investidura.



investigación



Es la acción y el efecto de investigar.

inviable
Que no es viable, en su sentido de "vida" ("progresión de la existencia") y "vía" ("camino, desarrollo"). Ver prefijo in-
("negación").


invisibilizar
Hacer invisible, por lo general se usa en sentido figurado.



involucionada
Femenino de involucionado (como adjetivo).

iowa
Nombre de varios lugares geográficos en los EUA, el más destacado es para el Estado de Iowa. Su etimología está en
el nombre de una tribu indígena local, los ioway.



ión
Error por ion ("partícula atómica con carga eléctrica").



iphigenia
En realidad sería solo el asteroide, porque en español el muy mencionado personaje mitológico se escribe Ifigenia.



ipsónimo
Es la palabra que en su forma describe su significado o alguna de sus características. La interpretación puede ser muy
amplia, como en 'grave' que es una palabra de acentuación grave, 'Rubio' para el apellido de alguien con el cabello
rubio, o 'cinco' que es una palabra de 5 letras. Está formada por el latín ipse,a,um ("sí mismo") y el sufijo del griego
-ónimo ("relativo al nombre").


ir a cuerpo
Ver a cuerpo, de cuerpito gentil, ir de cuerpo.



ir al tordo
"Tordo" es la forma vésrica de "doctor", o su síncopa más popular, que se supone de gente con poca educación, y que
pronuncia "dotor". 
"Ir al tordo" es "ir al médico".

ir bien de vientre
Ver bien (correctamente), ir de vientre (defecar), aliviar el vientre.





ir bien vestido
Ver ir, bien, vestido.



ir de cuerpo
Eufemismo por defecar, hacer de cuerpo, hacer lo segundo. cagar , digamos.



ir de farra
Ver farra.

ir de vientre
Es un eufemismo por "defecar"
Ver ir de cuerpo, aliviar el vientre, mover el vientre, hacer del dos, plantar un pino, escagarruzarse, cagar.



ir guapo
Ver ir ("moverse hacia un lugar, andar"), guapo ("bello, alguien bien compuesto y arreglado").

ir mas alla
No es una locución ni estando bien escrita. Ver ir ("desplazarse hacia un punto"), más ("adverbio de cantidad"), allá
("adverbio de lugar"), el más allá.



ir por agua y salir trasquilado
Después de &#100<«fue a por peras y salió trasquilado» ya creo que esto  es una broma.



ir por colectora
Es un eufemismo por "sexo anal", en el sentido de suponer la penetración vaginal como "ruta principal" y la penetración
anal como "ruta alternativa". El término fue muy usado en reportajes radiales donde no se podía ser muy explícito
debido al horario protegido para menores; y -si mal no recuerdo- fue acuñado por el humorista Eduardo Javier "Cabito"
Massa Alcántara. 


ir por colectora
Ir por un camino alternativo, paralelo al principal. Ver: Colectora .

ir por lana y salir trasquilado
Variante de «ir por lana y volver trasquilado».



ir por lana y volver trasquilado
Esta locución es casi un refrán para describir una situación en que se intenta ganar en algo y al fin se pierde todo,
cuando el costo de una operación resultó mayor que el beneficio, cuando alguien quiere engañar o burlarse de otro y
termina en evidencia. La referencia ovina alude a la esquila para obtener lana de las ovejas, y el sentido figurado de



trasquilado por "despojado de algo".



ir rápido
Y... es "ir rápido", se entiende.

ir sereno
Supuesto antónimo de 'ir puesto'. Ver ir, sereno.



ir sobrio
Ver ir, sobrio.



ir viento en popa
El hecho de no usar el verbo navegar deja en evidencia que es una locución. Pero ya fue explicada en viento en popa.
Ver ir, viento, popa.



iran
Iran es una pequeña población de la provincia de Lérida (España). El nombre quizá tenga origen en el vasco iri
("ciudad"). Por algún error ver Irán.



irar
Supongo que no se habrán confundido con el diccionario portugués, así que si no es una sigla debe ser un error.



irán
1º_ Irán es un país de oriente próximo, heredero de la antigua Persia. Ver también Iran. 2º_ Nombre de mujer. 3º_
Inflexión del verbo ir. Ver verbos/irán.



irenología
Disciplina en sociología y política que se ocupa de la paz entre grupos o naciones, su estudio, obtención y
mantenimiento. El término irénologie fue creado por el belga Paul Michel Gabriel Lévy en 1950 a partir de las voces
griegas &#949;&#953;&#961;&#949;&#957;&#951; (eirene "paz") + &#955;&#959;&#947;&#959;&#9> (logos "estudio").
Ver polemología.



ireverencia en la discusion
Ver irreverencia, discusión.



irlanda



1º_ Isla del archipiélago británico, que en el período prerromano era llamada Hibernia. El nombre actual proviene del
celta ériu ("fértil"), como era conocido el pueblo originario de la región, más tarde convertido en éire, al que se agregó el
sufijo -land (-landia "tierra de"). 2º_ La República de Irlanda (Poblacht na hÉireann) es un país al sur de la isla, cuyo
nombre oficial es Éire para documentos internos y Ireland para los internacionales, donde se usa la denominación
inglesa. Ver Irlanda del Norte.



irlanda del norte
Es un país ubicado al noreste de la isla de Irlanda y forma parte del Reino Unido. Su nombre en irlandés es Tuaisceart
Éireann.



irma
1º_ Irma en principio pudo ser un hipocorístico de nombres como Irmina o Herminia pero hoy es un nombre femenino
por sí mismo. De origen germánico por Irmen ("potente, entero") que también era el nombre de la diosa nórdica de la
guerra. 2º_ Asteroide descubierto por el astrónomo francés Paul Pierre Henry. 3º_ IRMA es un acrónimo para la 
Initiative for Responsible Mining Assurance ("Iniciativa para la Minería Responsable"), entre otros.


irma-
Error por Irma, que no es prefijo.

ironía
En retórica es una expresión que se usa como burla o menosprecio nombrando algo aparentando decir otra cosa, o
mencionando alguna característica opuesta a la esperada. También el tono de voz afectado conque se la dice. Por
extensión, es cualquier situación donde pasa algo inesperado y opuesto a lo que suponemos debía ocurrir. El español
hereda la palabra del latín, que la toma del griego &#949;&#953;&#961;&#969;&#957;&#949;&#953;&#945; (eironeía
"hablar simulando ignorancia").



irónico
Relativo a la ironía, como burla y recurso literario.

irracional
Se dice de lo que carece de razón o de razonamiento. En filosofía es la corriente que prioriza lo intuitivo, negando el
valor de lo razonado. En matemática es un número real que no puede ser representado como cociente de fracción.
Como sustantivo es sinónimo de animal. Está formada por el prefijo negativo in- y el adjetivo racional ("que tiene
raciocinio").



irradiancia
Es la cantidad de radiación recibida en una superficie durante cierto tiempo. Para el sistema internacional se usa la
unidad W&#8901;m² (vatio por metro cuadrado).



irredento
Que no tiene redención. Ver redimir.





irregulado
Como irregular no es un verbo, &#100<irregulado no es su participio. Ver desregulado.



irritadisimo
Error por irritadísimo.



irritadísimo
Superlativo de irritado.



irritarse
Forma pronominal del verbo irritar.



irse a tomar porculo
Expresión que usaban los legionarios romanos en Hispania cuando iban a beber la cerveza 'Pig' (o marca chancho,
importada de Irlanda) en alguna hostería. Del latín 'porculus,i' ("chanchito, cochino , cerdillo") &#128527;. Mejor ver "a
tomar por culo", vafangulo, y hasta las discutibles como lema en diccionario "a tomar por culo por el culo", "tomar por
culo por el culo" o "que me te le etc den por culo por el culo".



irse de baretas
Error por irse de varetas ("tener diarrea").

irse de botellón
Ver ir (verbo), se (pronombre), de (preposición), botellón ("festejo con bebidas alcohólicas").

irse de pedo
Dependiendo del lugar donde se diga —y de la circunstancia— además de salir a beber en exceso puede ser "que se pudo ir de un lugar por suerte o casualidad" o que "se retiró raudamente" (aunque en este caso se usa mas "irse a los pedos"). Ver también empedarse, en pedo, pedo, culo, pub crawling.



irse de quaker
Es una vuelta de tuerca al ecuatorianismo irse de caldo, reemplazando el 'caldo' por otro alimento similar como la sopa
de avena marca 'quaker' (que hoy ya es un nombre genérico).



irse la pata abajo
No sé si se puede decir así, o es un error por irse por la pata abajo ("sufrir una incontinencia de diarrea"). Ver irse por la
patilla.



irse por la pata abajo
Se refiere a orinarse o defecarse (como diarrea) por incontinencia, y también se dice si es por miedo. Obviamente alude



al chorreo por la pierna hasta el suelo. Ver irse por la patilla.



isabel
Es una reducción del nombre latino Elisabet, ya separado de su sentido en el original hebreo. Ver Elith, Elisa, Lisa, Libi,
Beth.



iscariote
Aunque no hay un acuerdo unánime, se acepta a 'iscariote' como el gentilicio de alguna ciudad de nombre Queriyot,
Queriot o Cariot, que puede ser una ubicada en Judá o también una de Moab, ambas en oriente medio. La voz
&#1488;&#1497;&#1513; &#1511;&#1512;&#1497;&#1493;&#1514;' (ish quiriot "varón de Queriot") proviene del hebreo
&#1511;&#1456;&#1512;&#14<&#1497;&#1468;&#1493;&#1465;&#1514; (quiryá "edificación, ciudad").


isi
1º_ ISI es el código IATA para el aeropuerto de Isisford (Queensland, Australia). 2º_ Acrónimo para la "Industrialización
por Sustitución de Importaciones", un mecanismo para el desarrollo industrial que utilizan países de economía primaria
fomentando la fabricación de productos manufacturados localmente y gravando la importación. 3º_ Es la sigla para
InterSymbol Interference ("Interferencia entre símbolos"), una distorsión en la señal de telecomunicaciones
(especialmente digital) por superposición o supresión de datos que confunden la recepción.



isla
Es una porción de territorio rodeada por agua. Se dice también de la zona urbana rodeada por calles (típicamente, una
manzana), y en sentido amplio es cualquier lugar o situación de acceso o resolución más complicados que otros, por
estar separado o incomunicado. Del latín insula,ae ("isla"). Ver ínsula.


isla de pascua
Isla chilena en el océano Pacífico, hoy conocida con el nombre local de Rapa Nui ("Isla Grande"). El nombre Isla de
Pascua fue elegido por el capitán neerlandés Jakob Roggeveen, ya que su expedición la divisó el 5 de abril de 1722, un
domingo de Pascua de Resurrección.



isla flotante
Postre hecho a base de merengue.

islam
Nación o conjunto de personas que profesan la fe islámica. También se usa como sinónimo de islamismo. Tiene origen
árabe como &#1575;&#1604;&#1573;&#1587;&#1604;&#1575;&#1605; (al islama "rendición, sumisión").


islamismo
Religión del profeta Mahoma, que también es un movimiento cultural y político. Es monoteísta, al igual que el
cristianismo y el judaísmo, y su Dios es Alá. El nombre es el de la religión propiamente dicho como "Islam" + el sufijo
-ismo. Ver Corán.


islámico



Relativo al islam. Ver sufijo -ico.

ismos
Es una manera irónica de agrupar doctrinas, movimientos culturales, artísticos, sociales o políticos, que generalmente
terminan con el sufijo ismo; y aunque puede existir, no se usa en singular. Ver también como -ismo, ista.



iso
El acrónimo 'ISO' identifica a la Organización Internacional de Normalización, que estandariza y certifica sistemas y
materiales para igualarlos en todo el mundo. Se supone que es una sigla para el inglés International Standard
Organization, pero el nombre oficial en esa lengua es International Organization for Standarization; esto creó una
leyenda sobre una etimología griega a partir de &#953;&#963;&#959;&#9> (isos "igual") que nunca fue oficialmente
confirmada.



isocelular
Neologismo técnico para un tejido orgánico formado por el mismo tipo de células. Está tomado del griego
&#953;&#963;&#959; (iso "igual") + el latín cellula (kelula "celdilla, célula").


isolofobia
Es una variante innecesaria para un "miedo a quedarse solo, abandonado o rechazado" que ya se bautizó -con más o
menos acierto- como autofobia, monofobia o eremofobia, que son todas voces griegas. El problema con 'isolofobia' es
que parece una versión en español  del inglés isolophobia por isolated ("aislado") + phobia ("fobia"), que al fin proviene
del latín insulatus,a,um ("aislado, solo, abandonado") y no se justifica la mezcolanza con el sufijo -fobia que es griego. 


isomomía
Ver isonomía.

isondú
Es un nombre de origen guaraní para la "luciérnaga", el "bicho de luz".  Según la leyenda, Isondú fue un joven
asesinado por sus enemigos, de cuyo cuerpo brotaron luciérnagas.


isondúes
Plural de isondú (luciérnaga).



isonomía
Igualdad de derechos, con leyes iguales para todos. Del griego &#953;&#963;&#959; (iso, "igual") y
&#957;&#959;&#956;&#959;&#9> (nomos, "ley").


isoordinario
Componente de un esquema mentefacto, se corresponde con las características propias del ‘nodo concepto’, en su mismo nivel. Palabra formada por el griego &#7984;&#963;&#959; (iso "igual") + el latín ordinarius,i ("perteneciente a un orden").

isoterma
Puede ser un femenino de isotermo ("de igual temperatura"), pero se usa así para nombrar en meteorología al gráfico



que une con una línea puntos del planeta con la misma temperatura en la misma época del año. Está formada por las
voces griegas &#953;&#963;&#959;&#9> (isos "igual") + &#952;&#949;&#961;&#956;&#959;&#9> (thermós "calor,
temperatura").


isotrombia
Condición normal de la sangre en que sus plaquetas tienen aproximadamente el mismo tamaño. Del griego
&#953;&#963;&#959;&#9> (isos "igual") + &#952;&#961;&#959;&#956;&#946;&#959;&#9> (trombos "grumo"). Ver
anisotrombia.



isótera
Puede ser un femenino de isótero, pero se usa así para nombrar en meteorología al gráfico que une con una línea
puntos del planeta con la misma temperatura estival. Está formada por las voces griegas &#953;&#963;&#959;&#9>
(isos "igual") + &#952;&#949;&#961;&#959;&#9> (theros "verano"). Ver isoterma.



istg
En español no significa nada. En inglés puede ser el acrónimo de I Swear To God ("Lo juro por Dios"), que se usa en
mensajes de redes sociales también en otros idiomas.

italianismo
Voz o expresión del idioma italiano que se usa en el nuestro u otro.



italo-americano
Se usa como relativo a Italia con los Estados Unidos de América, pero en español este último hace referencia al
continente americano. Ver estadounidense.



italoargentino
Relativo a Italia y Argentina, que tiene ambas nacionalidades.



italoestadounidense
Relativo a lo que comparte el origen italiano y estadounidense, quien tiene ambas nacionalidades.



ite
1º_ En español puede ser un acrónimo de "Instituto de Trabajo y Economía", "Impuesto de Timbres y Estampillas",
"Impuesto [General] de Tráfico de Empresas", entre otros. 2º_ Código IATA para el aeropuerto de Ituberá (estado de
Bahia, Brasil).


ite, missa est
1º_ Es una locución latina que podría prescindir de la coma, por lo general se escribe ite missa est y significa "idos, ha
sido enviada". Era la frase conque se clausuraba la Asamblea Romana, en el sentido de ya estar todo discutido e
informado, por lo que podían retirarse. Ya establecida la Iglesia Católica, se empezó a cerrar cada ceremonia litúrgica



con la misma expresión, de donde procede la palabra misa. 2º_ Así, tal como está enunciada, es el título de un poema
de Rubén Darío.



itifalofobia
Es el miedo injustificado a tener una erección peneana, también a imaginarla o verla. También podría ser el "miedo al
amuleto itífalo", pero no creo que exista. Está formada por las voces griegas &#953;&#952;&#965;&#9> (íthys "recto") +
&#966;&#945;&#955;&#955;&#959;&#9> (phallós "pene"). Ver también coitofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia,
genitofobia, erotofobia, malaxofobia, sarmasofobia.



itífalo
1º_ El 'itífalo' es un amuleto usado en la antigüedad por griegos y egipcios para protegerse de males como la envidia. El
nombre en griego está formado por las voces &#953;&#952;&#965;&#9> (íthys "recto, erguido") y
&#966;&#945;&#955;&#955;&#959;&#9> (phallós "pene"), ya que tenía la forma de un pene en erección. 2º_ Es
también uno de los epítetos de Príapo (dios de la fertilidad) y una calificación para Hermes en sus primeras versiones.



iug
IUG puede ser una sigla, con desarrollos varios. De momento se me ocurre "Iluminación de Uso General".



iuppiter
Iuppiter no es español sino uno de los nombres latinos de Júpiter (dios supremo en la mitología romana). Se supone
que tiene un origen indoeuropeo en palabras como dyu ("luz") y piter ("padre"), por lo que significaría "El Padre de la
Luz".


iván
Iván es una versión eslava del nombre Juan. Ver juan.



ivette
Ivette es un nombre francés de mujer, sería el femenino de Ivo o Ives. Se cree que es germánico y proviene de la raíz
'iv' ("gloria"), aunque también se lo asocia a Ivan (Ivana, Ivonne) que es una versión de nuestro Juan, de origen hebreo.
Teniendo en cuenta que es francés quizá le hallemos una etimología gala: los celtas tenían un árbol sagrado llamado
ivonix ("tejo") y hacían armas con su madera, entonces Ivette puede interpretarse como "arquera", la que lleva el arma
hecha con madera sagrada.



izquierda
1º_ Femenino de izquierdo. Ver derecha. 2º_ Uno de los costados, el que está del lado del corazón. 3º_ Ala no
conservadora de un parlamento, generalmente socialistas y reformistas. 4º_ La manera incorrecta o ilegal para hacer
algo.



íbero
1º_ Pueblo que habitaba originalmente la península ibérica. Es posible que la palabra local iber nombrara a los ríos. 2º_



Ibero, ibérico, natural de Iberia en la península Ibérica. 3º_ También se conoce como íbero al antiguo reino de Kartli
(actual Georgia), porque era la manera en que lo llamaron griegos y romanos. Hoy se usa Iberia Caucásica para
diferenciarla de la Iberia de la acepción anterior. 4º_ Nombre de varón, por alguna de las acepciones anteriores.


ícono
Variante de icono; es más usada en América.



íd.
'Íd.' es la abreviatura de ídem ("lo mismo que").



íddish
Otra versión para ídish ("lengua judeoalemana").




